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Abstract: The spread of the Greek language and translation of the Bible from Greek to
Coptic, has led to increase in the use of Greek in the Coptic language, including the use
of Greek Particles in addition to Particles of ancient Egyptian origin, and the Coptic
conjunctives appeared first and were followed by Greek conjunctives, and the Coptic
sentences were not strange in the presence of Greek conjunctives or Particles, Other or
even word order by Greek knowledge, so the research aims to know the use of Greek
conjunctives in the Coptic language, and whether they were used with the same use in
the original language or not?, only these conjunctives formed an important part in
translating the Coptic texts as they contributed to the process Proper translation, as a
vital introduction to the texts, and a prominent aspect in determining the directions of
the verses, and an accurate way to indicate the radiance and the effects of influence,
while clarifying the concept of the Particle and its uses in the Coptic and Greek
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language, in application to various texts from the New Testament in both Sahidic and
Bohairic Dialects.

Keywords: Particle- Preposition- New Testament in Greek - New Testament in Coptic
Language - Coptic Dialects.
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’ Barbara Egedi,"Greek loan words and two grammatical features of Pre-Coptic Egyptian" In:
Proceedings of the Tenth International Congress of Egyptologists. Orientalia Lovaniensia Analecta (241)
(Peeters: Leuven, 2015): (1333-1344), 1336.

* Rodolph Kasser, "Alphabet in Coptic, Greek" The Coptic Encyclopedia, vol. (VIII), (New York:
Macmillan, 1991), 216-217.

> Andrea Hasznos, "Syntactic Patterns Used After verb of Exhorting", Greek Influence on Egyptian-
Coptic Contact- Induced Change in an Ancient African Language (DDGLC Working Papersl) Eitan
Grossman, (et al.), (eds.), (Hamburg: Widmaier Verlag, 2017), 256.

Yo o(Yorn ol Al Yz By ) b daaly dypad) duaglll jac 8 Al jae s gl
28 (Y10 el il 30 i uSl) Ve (L clulS Alul) okl 301 G e deal b
YT (Y ) Yedpad) laill) 45Sa s alal) Yoo o al) Jadll) o) dypeanll A2l i) g5 alal) ae

Y.



Adadl) 431 & Aalga) il

slady Viadls lgyn i dype lallaas o ¢ Jleall Gigya s clyidl el o) s gl) iy s
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V) ad Camg G Sl (Al Jed) Caling Cua ol 31U Ak ) sleall g soey sladl)
S 35 A Bl sl e baiyg

Akl 4all B Al oS Alisd) 31491 aladsial)
tJba

(Gr): "011 0 vOpog dio pwioéme £860n, i xdpig kol M aAibsior 810 ‘Incod
Yplotod &yéveto" !

(S): "x.€ MNOMOC NTaYTa{ €BOX 21TM MMYCHC TEXAPIC QDMC AYD TME
fTacayme €Box 1T 1E rexé"
(B): "x€ MNOMOC aYTHIY €BOX 21TEN MIYCHC MEMOT A€ NEM TMEOMHI 2Y WML

€BOA 21TEN 1HC XC"
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5Y JuadVls o lanll (58 (g Caminy lae L Gl §f clal ay el Man ine 2y 4 ¢ Jlad) Gign' o 58
& 3L Al gsaill Aida gy (gualll oY) laal) Cag ! cablie s e 1l L Lgisn L) Juasill (S Y las
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S e dible (A6) cadlas (ag)sadl sda o Cels aoal) seal 8 pall Loy cgiSall dagll
e o e pi)l) e dhuay) e ANAly e s s i Blals T(oe a2l S o) ()
sde(ae) sV by JTdahl el SLE chodiuly a8 LLaV) Lgal 0 Hlaaiuy)
ke JV) jeaiall o of a3l AU a5 " (Postpositive)

! Max Zerwick & Mary Grosvenor, A Grammatical analysis of the Greek New Testament, vol. L. (Rome:
Biblical Institute Press, 1974), 287
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*Rev. S. G. Green, The Grammar of the Greek New Testament (New York: Charles Scribner's Sons,
1942), 141.
> Andrea Haszno,"A Case Where Coptic Is More Syndetic Than Greek." Acta Antiqua 46.1-2 (2006), (91-
97): 95-96.

® Forster, WB, 14.
7 Gertrud Bauer, "Die Zettelkasten" DDGLC, Department of History and Cultural Studies. Freie
Universitdt Berlin www.geschkult.fu-berlin.de/en/e/ddglc/index.html. (20-6-2020, 02 PM), 2017), 9-10.
¥ John Pappas, An Inter Mediate Grammar for New Testament Greek (Copyright: 2013), 140.
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'3 Robertson, A.T., The Grammer Greek of NewTestament in light of Historical, (London: March, 2006),
1185, Ludwig Stern, Koptische Grammatik (Leipzig: Weigel, 1880), 389; Thomas O. Lambdin,
Introduction to Sahidic Coptic. Macton, Ga: Mercer University Press, 1983. 141.
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Jeremy Duff, The Elements of New Testament Greek, 3rd ed. (England: Cambride University Press,
2004), 105.
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:) Jla
(Gr):"TIétpog 88 Tpdc adrode"
(S): "meTpoc A€ nexaq" 2
.Ileé u‘l)ké Ei" ‘IVd& w ."1 ‘IVdG w)ké"
Y Jla

(Gr): "6t xpilete TovTOV Andvtov. (ntette 8¢ Tpdtov Vv Pactieioy [tod
0e00] kol Thv Stkaoodhvny adTod™
(S): MPYIPOOYW €TETRX W MMOC... (YINE A€ NAOPTI NCx TEYMNTPPO MN
TEJAIKAIOCYNH".

o9 435Sk y}\ Joallal (&L .. i ) gatigt DI

CallaS cailag 31aY) Gui Y Jllly " cirey daklaS (ag) 3] chilay VJbe o cllial) e Jaad
Ge V) letbidag gl et iy dleadl Jals Tl eaiall a 31Y) (S5 @l "o ey 7 (Shtiud
4 o3 sasall Laill alall Glusdl DA
v Jls

i pedd —yaa Jold 4l Ae aladiul

" W4 S A ~ ~ \ \ 3 ’ \
(Gr): "koi Aéyetl aut®, [1ag avBpmmog TpdToV TOV KOAOV 01voV TiOncty Kol 0tav
LebLoODGY TOV EMAGOM. 6V TETRPNKOG TOV KAAOV olvov £m¢ dpTt”

(S): "mexaq Naq .X€ POME NIM €MAYK MHPIT €2Pal €ETNANOYY NA)OPIT 2D
EYWANTPE MayKa METGOXB.NTOK A€ AKPAPER EMHPI €TNANOYY ()22Pa €TENOY"

ol Lol ~Aagall ~A50 )0 228 1y S ey Vsl s <5 1 pedl) g L) lasi) JS il JW
'OV S s 058 ) pedl) —eal S cudf —cdaia

Caal Waanys —olaal JS —(paome nim) s Alead) & 4S5 M IV pasdl) S IV Jeldl of Sua
A(WTOK) () alaliall Blaiall jpaall say pedl) oty 1yaa — AT Uadd — (ag) 313V

¢ Jla
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? Acts2:38.
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* Mt 6: 31-32-33.
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(Gr): "pepéprotar 6 Xpiotodg; un modrog Eotowpndn vudv, §i £ig T0 dvopa
navrov EfomticOnte;" !
(S):"MH NTaYTIO) MMEXC.MH RTaYCTPOY MMayroc eapwTH. H NTATETNX1
BAITICMa E€TMPaN MITayAoc" 2

€0 s s 2o W) w3385 o (aSIaY Calia Gl Jall Srpsdll ansil A"

@5 () as oS caleiind 51 ansing ol (Hepéproton 6 XpioTodg;) (b Slisd) Lalll & Laadlys
ol agd (515 Jlad) o Lass gl dules g Aslisd) 2311 3 (question mark) aleind dke
Gy a5 (U8) imer ¢ (i) Al Jea) e aela 1am Alisd) 318Y) el (il 3 adiiady elld
(S (5l) O 5l 5 a3 Clgllantin 858 b Shag) (s cimsal) Ghataail Ol g
Gdie Jgadl QIS 1305 Y thadsial) laY) (5S Bde Jipadl dles ilS 135 o Clsn 35a @il
Saad e gl BlaY) o
12 Il

(Y el fa LlaY) () dife Ales A M () 3Y) cela 1)

n= ey 5 A \ \ 9 A ~ b ~A 3 /, LN
(Gr): "eimov 00V adT®, pi Kol 6V £k TV patntdv adtod eiNpvnoato eKelvog
3 9
Kal giev, OOk eipd”

(S): "mexay A€ Nag X€ MH NTOK 2MK ON NTKOY €BOX N NEYMAOHTHC. AlH

APNa €4X.M MMOC X€ MMON" 10

"G Qg eelld S € 00D (e Ul il (Jall) Gl sl il

Sad (e1) Jadl) ladeys i pladiud sl il 8 aay bl gailly bl il 45l ve

Kol ) Aleally oSl inas (elpnl) Jadl) (o _3all llidl)l Jelil pa (gral) Casludl g jlmall b Gaa
— dadll (3l (TOV pHoONTO) o2ms Hsaall aulls €k Lall Can Cua (00 &k TAV padnTdV 010D
Jlall & LS Gl dleall a1 b Jadll Gl ASate 05 Al dleal) 3 L (o Cag prdll (pa
Gifia ) 31V Jhal) OF Ly claseba Lo shansill o 5 Y 1 alaad Jo (3h sl sall Cong
M Y cela adll paill 8 Bl SOV e (ODK elpf) o Alide ol Ay cels

YAV skl G dengi s ATy Sl G|
*1Col:13.
3 Forster, WB, 519.
ATl il (ol g adall ae
B0 UG | Q\}Jt}!\ c‘)s'l..u.a” Leal Jgana °
6 Johanna Brankaer, Coptic A Learning Grammar (Sahidic), (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2010), 46.
" Walter Till, C., Koptische Dialektgrammatik mit Lesestiicken und Worterbuch (Miinchen: Verlag C.H.
Beck, 1961),75.
SW. A Girgis, Greek Words in Coptic Usage (Cairo:1995,),157.; Walters C. C., An Elementary Coptic
Grammar of the Sahidic Dialect (Oxford: B. H. Blackwell, 1972), 62.
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% Joh 18: 25.
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Gelay Al Gaill & Jwall A5Uas (NTOK 2K ON NTKOY €BON 2NNEYMAOHTHC) ladays
(U & 10 slevie (MboN) il Ll 2day)

(a2 rAaigiall LYY ¢ e8) AL g M aladiL)

(Gr): "Ody, 00Td¢ 0TtV 0 TOD TEKTOVOG VIOG; 00K | LATNP 0DTOD AfyeTan
~ 1
nopLap kol ot adedeoi avtod TdkwPog kol Tocne kal Tovdac;"

(S): "MH MMIa1 AN T1€ TIQYHPE MITPAMME. MH NTEYMaAY AN T€ NA)AYMOYTE EPOC
- - Z 2
X€ MAPIZAM AY(MD NEYCNHY T1€ 1aKMBOC MN IDCHC MN CIMMN MN 10YAAC"

P PONRE TRTPRUIT: ST TN PR USVRRRPI. DU VO I 5 P U PN

Y dgal) odag € laill Gl 13a Gl SUE lsadl 52 OOy i) 810 zansinl gl ail) 3 e
ail sAagal) oda aSE Ay i sl as Oy 318 Lia Jlsad) pasind 41y clgiyan e Camall Yl 7 i
) G0 alginn) B1aS Gy Aifia Aliin ) eadaly IS8 s MM 31 e (58 L) i ¢ lail)
Alsd) 31 adll aill 3 slag o;) Aslind) aleginl) Adle puay G ¢ aill pladiuly GlSH) oS
Aagall @l o il Jisadl g gl GsSos (Newwnail) aladinly dleall i Gl calgdind 310l Mn
Mu B Al

gl g5 gl atind Canaeiy dadll Zall) calad Al Aaligll Gl e 2o dadd LY e AN
3 Adadll iYL Lgiidle s (kan) 181 s Juaiilly 5laiuall 4nlisdl Clsa¥) ganl 23 Sy Cagu Sl
cgpadl JuaY)

‘KaN (k8v) 3181 Jual
) eday kot dv) Sl e s C(kalt V) Slsd) SED (e b ) Al sl
b i) C(ay Jayd) el 1 (o Sa 3lg) (even if, and if) xall peny LewsSi (kBV)

Vo shadl c g (g als Jad) g |

> Mt 13: 55.
Yo el s

* Henry George Liddell & Robert & Jones. R,. A Greek- English Lexicon (Oxford: Clarendon Press,
1996), 873.
> Matthias Miiller, "Contrast in Copticl", Concessive Construction in Sahidic, ling Age 17 (2009): 141.
SF. Blass, & A. Derunner, A Greek Grammar of the New Testament and other early Christian literature
(Chicago: Cambridge, 1961), 190.

Ydo



Adadl) 431 & Aalga) il

GO 3) () TS e s ) e elag ¢ (kan) pall Loy Sl dagl Gy ddadl) AR
Pk A0 hadll ARl 3 cuibhg Clglea 3 OV adsall Wl (kam) 318V 0 (AN )

M i) e hapdl Alea e e el ) (kan) 3Y) L)

H(l e ) mar (KON KAN) sl Laly LY

DA ) ra (kan) 318V Caeadia) LY
taaily agie JS Adida g Al maa i Cagus

(5 ) it (ka0) (o B

eWXE 5l Kal + eq@an ) e A€ ol 0 Y JJaydll el ey dadasl) o3er 311 o S
&ua (Concessive Conditionals) du)pay) b il e Jaydll e gsill 13y (k2N + eone/
(Consequence Clause)' 'yl s (Hypothetical Clause) bl dlea G dnSe A3 258
lea Aids o adiad (Ragil) dydl) lss Alaa o (& W Cagpaall Tyl e dapdll 13 iy el
Mo gasaly dlafipe pe s AL Aleall 8 sl Ais Y G Ll )

2 dtm
nwa. s 3 ¢ 5 g \ e /e / L S N / / n 14
(Gr): "éyo el M avactaots kol n {on 0 TIoTevmV £1G EUE KAV arobdvn (Noetal,
- - Zn 15
(S): "....aY® NN METTICTEYE EPOEI KAN €JM)ANMOY qNaMN"

B): ".....NeM mMOND $H €oNaHT €PO1 KAN 22 NMOY €4EMNDL"
o0
s le o) a4y et (g 3 laally Aalall WP

ol pe pald) 8 Ciyeas (GmoBGVN) Jedll Laaeys (KBV) Lbisd) 313Y) aladia) Jaadls

" Bauer, "Die Zettelkasten" ,30- 31.
2 Blass & Derunner, A Greek Grammar, 190.

XY dighall Aalia) Zall) ) Jie s be gane |

ATl Iaall (ol g alal) ae ¢
® Arial Shisha Helavy, Coptic Grammatical Categories (Structural studies in the Syntax of Shenoutean
Sahidic), (Roma: Plazza pilotta, 1986), 59.
® Miiller, "Contrast in Copticl", 147.

ISV o ) opn ey s Tyl sl (a3 p i oy il ARl 3 Asih f Aagls Shan Japdl) Alen o5

N AA GL;L.}H\ Lall copall s HH\ ae kil eyl Qs e ‘;:t\” eyl Ty hydll Jad e g4
¥ David Kenneth Hutter, Conditional Sentences in Coptic (Ann Arbor, Michigan: University Microfilms
Inc., 1962), 85; Sammuel Cook, Greek Conjunctions in non-literary Coptic in the late Byzantine / early
Islamic period (Sydney: Macquarie University, 2015), 112.
® Cook, Greek Conjunctions, 112.

19 Blass, & Derunner, 4 Greek Grammar, 85.
' Miiller, "Contrast in Copticl”, 141.; Shisha Halevy, Coptic Grammatical categories, 35.
(k) Al sl 8IS gsbas ag (13 = 51) 815 Leslgal (pa s oyl A L Sy ) a)lead) g oyl (g Alen
" Chris. H Reintges, Coptic Egyptian (Sahidic Dialect) A learner's Grammar (Koln: Riidiger Koppe
Verlag, 2004), 490.
20) —oun sl c daags (gpals M) Gl
'3 Joh11: 25.
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(Choetan)dadl sy "Gl Lina (G00GvNOK®)d2dl) (o asbrall sl cilall jadl )
e ((G0) drdll o el havgiall il il jid) Gl Gaddl)l ae diied) 8 Capas
o Alial) Al Jaydl) 4S5 ae (Kan) Dbl Zaligll 1Y) casiad Jagl) ail) 8 Jiallyy " s
dad oo sSy A) Ipall Clsayg ol aldl 8 (aq@anmoy) Jydl) dles Jeds (@an) Loyl sl
Rl pall 8 ledadial o Gllily a8y e hyd gy GIBI JEd) L3 (€qEmND) 25 daydl
ALY g 8 galatin Gllae (dpead) dagllly duamaall daglll)

1Y Jls

(Gr): ".. xbv ©® Jpet o0t eimnte, Apdnti kol PARONTL €ic v OdAacoay,
1
yeviiceton"

(S). "..kaN €TENMAN X 00C MIEITOOY TMOYN NIBIK €2Pal EOAAACCA CNAWMMTIE

nuTN" 2

S ) 8 Ll () ) i) Vgl 3 g

8L
(Gr): "Aéyer avtd 0 TéTpog kbv 84N pe oLV 6ol dmobavelv....... "3
(S): "mexaq Nag NG1 TIETPOC.XE KAN ECA)ANMDMDIIE €ETPAMOY NMMakK" 4

"Slas Cigal (S gl da i ayhay Al JE

Gradll JaY) iy Lyl el (kan) ddadll dpbll 81890 dalgy) daladl aalell) Ge Jaadl,

Lyl dlls e ueill Adadl Ll 8 adis Al (kan” + epone/ emxe sl kan + eqaan)

Gl & S e (kan) 31Vl Lexie Ll YMEiller oS3 s o N e ple JS
.(Concessive Clause) 4uailii lil dleall dedle Jaxi 4dasll

KAN + () c,gh.ui) ........... + a0
(Consequence Clause of Concessive Conditional) adlill Lyl s s)le b Glal
slmilly il e e A (a0a) Akl Al Ahuay) Aady aaiid DA e @llyg daialy

RRR c‘)ju\uyam‘);sé@\udy‘

2 Mt 21: 21.

NEY U}L.A\ uw..ua.a;‘)ﬁ cwﬁb&b@” uabgr
* Mt 26: 35.
Chal) 23l i) g pead) Jual) i agl clpal " pla et ol gpead) Jual) @y Lol clgal e agall ®

.47 —Ae

99 adll lall (ol g addal) ae
7 Miiller, "Contrast in Copticl", 146.
® Reintges, Coptic Egyptian, 490.
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il e aa Tpla ) AN a Lealainl Tad 8 L Can i i o 3 s Al (S5,
alania ) 13 ety Aadll 4300 8 a0 (GAMG) BT kg
Gr): "kal &ov kpive 8¢ &ym, 1 kpioic 1 &un aAndwn oy, St pdvoc ovx i,
Kal €av Kp Y p H 0 H H
AN €y xal O Tépyog pe otnp"
(S): "KaN EI)ANKPINE A€ ANOK. TAKPICIC OYME TE NANOK AN MMATE M€ .aA\a
ANOK MN MEIMT ENTaYTaYON" 3

il 2 Vs W s csandd cad 3 s e b e W gl
(S): "kaN e)IIe OYNTHTHN MMaY NOYTBa MIALAATMIOC oM MEXC. aANA NRag
fieT an" *

"0aS e Ul Gl O manaall (& Caadae gy o1 IS T
(s gl amd) + KON
Lyl Cipry oMy Il oo aeill Ly Cagymall LSl s (kan) 313Y) A6 Gla) Lag
o=l e juall Lgiads o 286 Al oda iy adll)
(Gr): "d@AAd kol av fiuelc i dyyehog &€ odpavod edayyeriintay,"
(S): "aAra KaN ANON H OYATTENOC €BOX 2N TTE.NYTAWMEOEIW) NHTN"
Sl eland) 8 Dle o gad o g o SY
1X€ KaN aladiu)

Gautt X€ Cun ol o ' ey x€ KaN Al plasiu <3 Levie "Mallon gl 3891 may Vs
DI dad) sl gl

(Gr): "Myet adtd 0 ITétpoc, Kav dén pe ovv ool amobavely, ov un oe
anapvicopor”
(S): "mexaq Nag N61 TIETPOC. X€ KaAN ECA)ANMMIE ETPAMOY NMMakK
NtNaATIaPNA MMOK aN" 10

S L e gl (f (cpplaal) G o g e Al Gl JW

SOl S S ey Bl L pill A g jeall S5 (KN €CQAN) aladiu) aill 8 Dl

! Stern, koptische Grammatik, 386.
AN gl e deayi (s ATy Jadl) Gl T

3 Joh8:16.
*1Co4:15.

LEAG—LEVA s)}l;.d\ uw..ua.a;‘)ﬁ cu}‘)ab LA\:A” s °
®Gal 1:8

7 Alexis Mallon, S. J, Grammaire Copte: Avec Bibliographie, chrestomathie etvocabulaire, 2éd (Beyrouth:

Imprimerie catholique, 1907), 357.
8 Georg Steindorft, Koptische Grammatik mit Chrestomathie: Worterverzeichnis und Literatur, Porta

Linguarum orientalium (Berlin: Reuther & Reichard, New York: Lemcke & Buechner, 1904), 181.
NEY ghudl G deayi (s ATy Jadl) Gl
19 Mt 26: 35.
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:(j...l..aj) s (KaN.....KaN) & Aull by Kan A
(Gr): "K&v &v tf devtépa kbv &v i tpitn euAok...... "'
(S): "KaN eqmaNEl 2N TMERCNTE NOYPWE H 2N TMERWOMTE NJQ€ EPOOY EYIPE
2INa1 NAIATOY NNZMEaA €THMMAY "2
(B): "KaN aq@aN1 hENTMAZCNOYT KaN aqmaNl bentmert noyepmt "

Sl G skad o 13Sa Bl b o S g b of W)

aglll 85 (Ho.KaN) Govmall Zagllly Gaill 8y (KOV.....k8V) adiul Sbsll Gail) & Jassly
ol @ Agglae 06 Alaliie B Levie (kam) 3181 o Auhal) ey G (KANG..KAN) dgpal
& (16) a3y Chaanadlls Lueal) dagll 3 () e dea) Alis (1) 31V ae Lealatin) dalyg
C e Gl e ay sl dagll
(Gr): "giow 8o A tpeic "
(S): "cuay H @wuiT " ®
EENG Ji_u-\-\:‘ "

(B o) Ara kan aladial LW

ole) e sa ad (Whether) Apdady) SIS (5l mar a5 (kan) 315U (AT didas aa
K o
S (s

$) Jlia
Ao 1l

(Gr): "tva £pyopévou Iétpov kv 1 ok EmioKidon Tvi oOTdV"
(S): "xeKac epe METPOC €l. €UNHY EPE TEYPLAIBEC TALE OYa MMOOY
(B): "ena EUNACINIDOY > NXETIETPOC KAN NTETEHHIBI 1 €XEN OYal MMAOY"

n 12

OV shandl G A (als Jadll (s |
?Lk12: 38.
* Edward Robinson, Greek and English Lexicon of the New Testament (Crocker and Brewster, New York:
Leavitt, Lord &Co, 1836), 1188.
4 Bauer, "Die Zettelkasten", 22-23.
> Stern, koptische Grammatik, 386.
sl LB e G HUEA) e e S8 S 55 58 5 Disjunction asY) (e 35 4 54 Disjunctive
Robert Lawrence Trask, Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics (London, New york: Routledge,
1999), 84. ,
YT shadl C den 55 6 5ua0 5 adll Gl g
¥ Mt 18: 20.
% Hiitter, Conditional Sentence, 85.
' Cook, Greek Conjunctions, 112.
OAY O shandl (s daa i 05 AT 5 il Gl
2 Acts5:15.

KA el Gl egald ¢ sl de a0y Gasaa s kil " o s den )t @YNACINIDOY v
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"agie aly e alliy glg iy ok sla 13 A

Y b
(Gr): " va xdv.........

(S): "xeKaac eyexme ernTor NTEYW)THN.
(B): "emna kaN NTOSINEM MQYTaTNTE NeyeBDC...".

s gl | pualy (T
oy Alialiog Apndl dagll) 8 (U8Y) e gy imar S0 (kam) 31830 o (Y 1) Dl (e D
o) dea (555 Alls (2M2) Gyl 1l 2sms s LAY Lgial 8 LS lalina yelayy cAaglll 2o
Sl e G LY bl Hve alatiuly s deils Aalisd) dal) b
Lpaslly Aypadl daglll Jie papll oo el pina aladin) Claglll (amy Juasi dghadl) 4l
V) lgie Y 223 Ulall ilagllly cdpaadll Lapall b Lol 3 Jadll G Losales CaneaY)y

n2

osas sl Al e L (2ina) 1Y) g (kan) 1) ol L xe s xekaac
e s ¢(epe) A acludl Jedlly SE) & )lad) o) aadia) (V) JE 3 Gasaall dagll) b Ll
(pee a5 o) Gmpadl of 2l adg lag Fdeill e Alaall b geaie o o 2Sh asledatind e

(€ +-€) 2oLl alady (Callill Jainaall) Lpnmeall Gaglll b axtid (Y) b 8 Wl (peie
Waall e ot A o L) Laday (&1 Caillagl (e il e ggins (kan) 3131 of a2l
(k) 3131 Layyg Aligdl daga i ;S5 Aaudall oy ¢ Jasill JuaYl culd Loyl Cogld o g sy dpuadlu)

Jaghadl Ll 8 Akl Japsl Jes g lgl Qlel g paiis
(saiall i) il dgal) (mseai 8 KaN Aphadl) Al 318Y) alasiul oy (V) Jsa
Kan 3181

w . . . . Clma‘g\

Ay ) B30 Gall) dan dpamal) dagllly pall .
¥l

db ol B Cude o (Ao "KaN €IMaNMOOYW)E NTMH TE Ps22: 4

" gall NeaiBec mnmoy" § 2z

VY Oshandl G e ATy Jadll (s |
> Mk 6: 56.
3 Keenth Mckay, A new Syntax of the Verb in the New Testament Greek ( New York: Bern: Berlin Frank
Furt/M,1994), 127.
‘E. A Sophocles, The Greek Grammar for the Use Learner (New York: Harterford, 1844), 254.
5 Miiller "Contrast in Copticl", 136.
6 Girgis, Greek words, 154.

N0 ¢l Lall (ol g adall 2 ¥

chn g A Sl Jiid) e eill aatig s o aiall Jiasally Jladll Jitsdly ¢ o) Jiisall Ll agle 31y "

OV il Ball el g adallue il il Addal)

? Hiitter, Conditional Sentences, 85.
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(g ¥ B e fle Jy ! "KaN EPMAN OYMAAY CIOP EPOI
P N MMa2HT NaPPOTE 2N KaN EPMaN
(Eilt ¢ “1ad ) . =
b 8 Gl s iy OYTIONEMOC TMOYN €XMI oM Tl ANOK Ps 26: 3
"falaa FrakapTi"

el 2aall agall b (kan) 31V el e cn (Y) Jsas

Jaay KaN 314y
e (Yo :YT ¢Y) YY)
oy (VA YTV E 2y ey ey)
&, (2:\\’&?‘/\:\\‘&22:‘\)
lia (Yo sV Y «¥A Y 6V T V€ tA)
Juyll Jlae (Yo 1)
Sl Gasdity S (ASEASEAR A AR SRR KCIEE 3
Al g€ (O )
e (* )
Cra)yand) (Y+ YY)
P (Yo :0)

pbiall e 3 (k) S1Y1 sl o (T) Usos

KaN 318 (Y :YT ¢g 1Y)

Db« PUsll aal) sl pagal e Gakilly s didailly duball axy ) sy L)
G B Y 3 OIS oly eled 3l Al Appeal) Al e Bata ¥ ia b Bladll A3l (o s
gad) Al Aigie 530 il Jr gAY o LegilS Jaady o 43 Y) dae | s

() 31 alatinly (Y 1) e (g Sld maaiyy Adadl) il 8 Liuly K bl ) alasia)
o3 Aaglay ¢l all S Alsd) Gall el culh (Kab,MH,AE) Dl & s Baaly o(M) 3131
o ol Aea g Ay Wl o dlaal) 8 i glal) lan (8 ¢ 8 Agladl) Al @il Y)
ks Ll

G o) e S 0 aad) Jua) ey el s Lt qandl 8 Al @l g je g2
@l gl e gging ¥ Gl bl paill e aayie Jadll (aill of Layg ¢ Lal) lgaige o lalins
il alatin) Juady ail) gpadl o e Ju dubiad) 5181 G sVl ods daaiinld gpae Judl
LY il b e o) o JSES Aan i) (e Allal o0 8 38 ) Aliggd) 1Y) s Tyl
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aalal) daild
twdlall QLS cfjlaid) —Yol

Acts. = Acts of the Apostles
1Co. = 1Corinthians

2Co. = 2Corinthians.

Gal. = Galatians.

Joh. = John.
Lk. = Luke.
Mk. = Mark.
Mt. = Matthew.
dale allatidl) -
B. = Bohairic.

DDGLC. = Database and Dictionary of Greek Loanwords in Coptic, Department of
History and Cultural Studies, Freie Universitét Berlin: 2017.

Forster, WB. = H. Forster, Worterbuch der griechischen Worter in den koptischen
documentarischen Texten, Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen
Literatur. Berlin: 2002.

Gr. = Greek.

JEA = The Journal of Egyptian Archaeology, Published annually by the Egypt
Exploration Society, London.

Ling Age. = Journal of Egyptian Language Studies, Gottingen-Hambur.

S. = Sahidic.

A ad) aalall Ll

Analad) s ol (e Slig) Dshad) G daas cunall dgall cChaugy il daaiy lshaily JGal Gl —)
Yoo v gkl

990 calall Hlarplad oV (gnlad) e ugald) ysall ¢ Siladll agy Y

ol Ha sl O Yz (e Y anl b daals dypadl Lagil) jae b daaill jeas (s ailu Y
R IR

XY mopalal (Yo o adll i) clepssll Apaall Lalll (ol g sl 2 ¢

X010 coliiaiin daulg oy 5alall gl slasll & LAY claale) «slh Jiisaa s —0

byl 3850 13)nSuY) 45Sa Vg o Aphd bl S Aluly) Lhal) Ll gl (e daal jale =1
Yove ddndadd

Xoo) dgpadl JeadV) 35S alall Sl ol 3 VY s Ayl @l ¢ uiad seal daaa -V

YoV uabedl Sl ol O da il (S0 dysail) e ¢ ruall daal dgans —A

A Gagy W) aaldl cidadlls 4l gl A&l L)) Jaae cChug dbe gaae -9
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to)y 58l g tealal) il g ol — Gl

s fwale Al (gl 3l 8 il gyad) Jual) cld Il ol ccndy s sl -
XY Sl deala o aV) A Gl and 6y i

Cagpal) A2l 8 5,60 Ay Mgsail) Aadaglly goall) Y1 G Jlaad) Cigal el e Gues il 2 —Y
Yo il g

lhasali Pla e iyl Auls (TAMOPIA) bl o1 (335 gy s ils dakals -7
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